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א־1 ֹֽ ל
không
H3808

תִרְאֶה֩
thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

שׁ֨וֹר
bò–đực
H7794

יךָ אָחִ֜
anh–em–ngươi
H0251

א֤וֹ
hoặc

אֶת־
—
H0853

שֵׂיוֹ֙
con–chiên–nó
H7716

ים נִדָּחִ֔
đuổi–đi
H5080

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
và–giấu
H5956

מֵהֶם֑
từ–ho�
H1992

ב הָשֵׁ֥
trở–lại
H7725

תְּשִׁיבֵ֖ם
trở–lại–ho�
H7725

יךָ׃ לְאָחִֽ
cho–anh–em–ngươi
H0251

Nếu ngươi thấy bò hay là chiên của anh em mình bi � lạc, thì chớ làm bộ chẳng thấy, phải dẫn nó về cho anh em 
mình.

וְאִם־2
và–nếu

א ֹ֨ ל
không
H3808

קָר֥וֹב
gần
H7138

יךָ אָחִ֛
anh–em–ngươi
H0251

אֵלֶ֖יךָ
với–ngươi
H0413

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

יְדַעְתּ֑וֹ
biết–nó
H3045

וַאֲסַפְתּוֹ֙
và–nhóm–lại–nó
H0622

אֶל־
đến
H0413

תּ֣וֹךְ
giữa
H8432

ךָ בֵּיתֶ֔
nhà–ngươi

וְהָיָה֣
và–là
H1961

עִמְּךָ֗
với–ngươi

עַד֣
cho–đến
H5704

שׁ דְּרֹ֤
tìm–kiếm
H1875

אָחִי֙ךָ֙
anh–em–ngươi
H0251

אֹת֔וֹ
nó
H0853

וַהֲשֵׁבֹת֖וֹ
và–trở–lại–nó
H7725

לֽוֹ׃
cho–nó

Ví bằng anh em ngươi không ở gần ngươi, và ngươi không quen biết người, thì phải dắt bò, chiên đó vào nhà 
ngươi, cho đến chừng anh em ngươi đến kiếm, bấy giờ, phải trả nó lại cho.

וְכֵן3֧
và–vì–vậy

ה תַּעֲשֶׂ֣
làm

לַחֲמֹר֗וֹ
cho–lừa–nó
H2543

וְכֵן֣
và–vì–vậy

֮ תַּעֲשֶׂה
làm

֒ לְשִׂמְלָתוֹ
֒ לְשִׂמְלָתוֹ
H8071

וְכֵן֣
và–vì–vậy

ה תַּעֲשֶׂ֜
làm

לְכָל־
mo�i
H3605

ת אֲבֵדַ֥
vật–mất
H0009

יךָ אָחִ֛
anh–em–ngươi
H0251

אֲשֶׁר־
mà

תֹּאבַ֥ד
bi �–diệt
H0006

נּוּ מִמֶּ֖
từ–nó

וּמְצָאתָ֑הּ
và–tìm–thấy–nó
H4672

א ֹ֥ ל
không
H3808

תוּכַ֖ל
có–thể
H3201

ם׃ לְהִתְעַלֵּֽ
cho–giấu
H5956

ס
—

Ngươi làm như vậy cho con lừa, áo xống hay là mo�i vật chi của anh em ngươi mất, là ngươi xí được; chớ làm bộ 
không thấy.

לאֹ־4
không
H3808

תִרְאֶה֩
thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

חֲמ֨וֹר
lừa
H2543

יךָ אָחִ֜
anh–em–ngươi
H0251

א֤וֹ
hoặc

שׁוֹרוֹ֙
bò–đực–nó
H7794

נֹפְלִ֣ים
ngã
H5307

רֶךְ בַּדֶּ֔
trong–đường
H1870

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
và–giấu
H5956

מֵהֶם֑
từ–ho�
H1992

ם הָקֵ֥
đứng–dậy

ים תָּקִ֖
đứng–dậy

עִמּֽוֹ׃
với–nó

ס
—

Nếu ngươi thấy lừa hay bò của anh em mình té trên đường, chớ làm bộ không thấy; khá đỡ nó đứng dậy.
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לאֹ־5
không
H3808

יִהְיֶה֤
là
H1961

כְלִי־
đồ–dùng
H3627

גֶבֶ֙ר֙
גֶבֶ֙ר֙
H1397

עַל־
trên

ה אִשָּׁ֔
người–đàn–bà
H0802

וְלאֹ־
và–không
H3808

שׁ יִלְבַּ֥
mặc
H3847

גֶּ֖בֶר
גֶּ֖בֶר
H1397

שִׂמְלַת֣
שִׂמְלַת֣
H8071

ה אִשָּׁ֑
người–đàn–bà
H0802

י כִּ֧
vì

תוֹעֲבַ֛ת
điều–gớm–ghiếc
H8441

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

כָּל־
mo�i
H3605

שֵׂה עֹ֥
làm

לֶּה׃ אֵֽ
này
H0428

פ
—

Người nữ không phép mặc quần áo của người nam, và người nam cũng chẳng được mặc quần áo của người nữ; 
vì ai làm điều đó lấy làm gớm ghiếc cho Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi.

י6 כִּ֣
vì

יִקָּרֵ֣א
יִקָּרֵ֣א
H7122

קַן־
קַן־
H7064

׀צִפּ֣וֹר 
chim
H6833

יךָ לְפָנֶ֡
trước–mặt
H6440

רֶךְ בַּדֶּ֜
trong–đường
H1870

בְּכָל־
mo�i
H3605

׀עֵץ֣ 
gỗ
H6086

א֣וֹ
hoặc

עַל־
trên

רֶץ הָאָ֗
đất
H0776

אֶפְרֹחִים֙
אֶפְרֹחִים֙
H0667

א֣וֹ
hoặc

ים בֵיצִ֔
ים בֵיצִ֔
H1000

וְהָאֵ֤ם
và–me�
H0517

רֹבֶצֶ֙ת֙
רֹבֶצֶ֙ת֙
H7257

עַל־
trên

ים אֶפְרֹחִ֔ הָֽ
ים אֶפְרֹחִ֔ הָֽ
H0667

א֖וֹ
hoặc

עַל־
trên

הַבֵּיצִ֑ים
הַבֵּיצִ֑ים
H1000

לאֹ־
không
H3808

ח תִקַּ֥
lấy
H3947

הָאֵ֖ם
me�
H0517

עַל־
trên

ים׃ הַבָּנִֽ
các–con–trai

Khi ngươi gặp ngoài đường, hoặc ở trên cây, hoặc ở dưới đất, một ổ chim với con hay là trứng, thì chớ bắt chim 
me� luôn với chim con.

ח7ַ שַׁלֵּ֤
sai
H7971

תְּשַׁלַּח֙
sai
H7971

אֶת־
—
H0853

ם הָאֵ֔
me�
H0517

וְאֶת־
và
H0853

הַבָּנִ֖ים
các–con–trai

ח־ קַּֽ תִּֽ
lấy
H3947

לָךְ֑
cho–nó

֙ לְמַעַ֙ן
vì–cớ
H4616

יִי֣טַב
tốt–lành
H3190

ךְ לָ֔
cho–nó

וְהַאֲרַכְתָּ֖
và–dài
H0748

ים׃ יָמִֽ
ngày
H3117

ס
—

Phải để cho chim me� đi, bắt con cho phần mình, để ngươi được phước và sống lâu.

י8 כִּ֤
vì

תִבְנֶה֙
xây
H1129

יִת בַּ֣
nhà

שׁ חָדָ֔
mới
H2319

יתָ וְעָשִׂ֥
và–làm

ה מַעֲקֶ֖
ה מַעֲקֶ֖
H4624

לְגַגֶּ֑ךָ
לְגַגֶּ֑ךָ
H1406

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

ים תָשִׂ֤
đặt

דָּמִים֙
huyết
H1818

ךָ בְּבֵיתֶ֔
trong–nhà–ngươi

י־ כִּֽ
vì

ל יִפֹּ֥
ngã
H5307

הַנֹּפֵ֖ל
ngã
H5307

נּוּ׃ מִמֶּֽ
từ–nó

ס
—

Khi ngươi cất một cái nhà mới, thì phải làm câu lơn nơi mái nhà, kẻo nếu người nào ở trên đó té xuống, ngươi 
gây cho nhà mình can đến huyết chăng.

לאֹ־9
không
H3808

ע תִזְרַ֥
gieo
H2232

כַּרְמְךָ֖
vườn–nho–ngươi
H3754

כִּלְאָיִ֑ם
כִּלְאָיִ֑ם
H3610

פֶּן־
kẻo
H6435

שׁ תִּקְדַּ֗
biệt–riêng–ra–thánh
H6942

מְלֵאָ֤ה הַֽ
מְלֵאָ֤ה הַֽ
H4395

הַזֶּרַ֙ע֙
dòng–dõi
H2233

ר אֲשֶׁ֣
mà

ע תִּזְרָ֔
gieo
H2232

וּתְבוּאַ֖ת
và–hoa–lợi
H8393

רֶם׃ הַכָּֽ
vườn–nho
H3754

ס
—

Chớ trồng vườn nho mình hai thứ con giâm, e hết thảy hoặc con giâm ngươi đã trồng, hay là hoa lợi của vườn 
nho, đều thuộc về nơi thánh.
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א־10 ֹֽ ל
không
H3808

שׁ תַחֲרֹ֥
שׁ תַחֲרֹ֥

בְּשׁוֹר־
trong–bò–đực
H7794

ר וּבַחֲמֹ֖
và–trong–lừa
H2543

ו׃ יַחְדָּֽ
cùng–nhau

ס
—

Chớ cày bằng một con bò thắng chung với một con lừa.

א11 ֹ֤ ל
không
H3808

תִלְבַּשׁ֙
mặc
H3847

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
H8162

מֶר צֶ֥
מֶר צֶ֥
H6785

ים וּפִשְׁתִּ֖
ים וּפִשְׁתִּ֖
H6593

ו׃ יַחְדָּֽ
cùng–nhau

ס
—

Chớ mặc bằng vải gai pha lộn, lông chiên và gai với nhau.

ים12 גְּדִלִ֖
ים גְּדִלִ֖
H1434

תַּעֲשֶׂה־
làm

ךְ לָּ֑
cho–nó

עַל־
trên

ע אַרְבַּ֛
bốn
H0702

כַּנְפ֥וֹת
cánh
H3671

כְּסוּתְךָ֖
כְּסוּתְךָ֖
H3682

ר אֲשֶׁ֥
mà

תְּכַסֶּה־
che–phủ
H3680

הּ׃ בָּֽ
—

ס
—

Ngươi phải kết tua nơi bốn chéo áo choàng của mình mặc.

י־13 כִּֽ
vì

ח יִקַּ֥
lấy
H3947

ישׁ אִ֖
người
H0376

ה אִשָּׁ֑
người–đàn–bà
H0802

א וּבָ֥
và–đến
H0935

אֵלֶ֖יהָ
với–nàng
H0413

הּ׃ וּשְׂנֵאָֽ
và–ghét–nó
H8130

Khi một người nam đã cưới vợ, ăn ở cùng nàng, rồi sau lại ghét đi,

ם14 וְשָׂ֥
và–đặt

לָהּ֙
cho–nó

עֲלִילֹ֣ת
עֲלִילֹ֣ת
H5949

ים דְּבָרִ֔
lời
H1697

יא וְהוֹצִ֥
và–ra
H3318

עָלֶ֖יהָ
trên–nó

ם שֵׁ֣
danh
H8034

רָ֑ע
xấu

ר וְאָמַ֗
và–nói
H0559

אֶת־
—
H0853

ה הָאִשָּׁ֤
người–đàn–bà
H0802

הַזֹּאת֙
này
H2063

חְתִּי לָקַ֔
lấy
H3947

וָאֶקְרַ֣ב
và–dâng
H7126

יהָ אֵלֶ֔
với–nàng
H0413

וְלאֹ־
và–không
H3808

אתִי מָצָ֥
tìm–thấy
H4672

לָ֖הּ
cho–nó

ים׃ בְּתוּלִֽ
ים׃ בְּתוּלִֽ
H1331

phao cho những chuyện khiến nàng mất danh giá, và gièm siểm nàng, mà rằng: Tôi có lấy người nữ đó, khi đã 
đến gần, thấy không còn đồng trinh,

ח15 וְלָקַ֛
và–lấy
H3947

י אֲבִ֥
cha
H0001

]הנער[
cô–gái
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
cô–gái
H5291

הּ וְאִמָּ֑
và–me�–nó
H0517

יאוּ וְהוֹצִ֜
và–ra
H3318

אֶת־
—
H0853

בְּתוּלֵי֧
בְּתוּלֵי֧
H1331

]הנער[
cô–gái
H5291

ה( נַּעֲרָ֛ )הַֽ
cô–gái
H5291

אֶל־
đến
H0413

זִקְנֵי֥
trưởng–lão
H2205

יר הָעִ֖
thành

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
cổng–nó
H8179

bấy giờ, cha me� của người gái đó sẽ lấy và bày ra những dấu đồng trinh của nàng trước mặt các trưởng lão 
thành đó, tại nơi cửa thành.

וְאָמַ֛ר16
và–nói
H0559

י אֲבִ֥
cha
H0001

]הנער[
cô–gái
H5291

ה      ( נַּעַרָ֖ )הַֽ
cô–gái
H5291

אֶל־
đến
H0413

הַזְּקֵנִי֑ם
trưởng–lão
H2205

אֶת־
—
H0853

י בִּתִּ֗
con–gái–ta
H1323

תִּי נָתַ֜
đặt
H5414

ישׁ לָאִ֥
cho–người
H0376

הַזֶּ֛ה
này
H2088

ה לְאִשָּׁ֖
cho–người–đàn–bà
H0802

הָ׃ וַיִּשְׂנָאֶֽ
và–ghét–nó
H8130

Ngươi cha của người gái sẽ nói cùng các trưởng lão rằng: Tôi có gả con gái tôi cho người nầy làm vợ, mà người 
lại ghét nó:
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וְהִנֵּה־17
và–kìa
H2009

ה֡וּא
ấy
H1931

שָׂם֩
đặt

עֲלִילֹ֨ת
עֲלִילֹ֨ת
H5949

ים דְּבָרִ֜
lời
H1697

ר לֵאמֹ֗
cho–nói
H0559

א־ ֹֽ ל
không
H3808

מָצָ֤אתִי
tìm–thấy
H4672

לְבִתְּךָ֙
cho–con–gái–ngươi
H1323

ים בְּתוּלִ֔
ים בְּתוּלִ֔
H1331

לֶּה וְאֵ֖
và–này
H0428

בְּתוּלֵי֣
בְּתוּלֵי֣
H1331

י בִתִּ֑
con–gái–ta
H1323

֙ רְשׂוּ וּפָֽ
và–trải–ra
H6566

ה הַשִּׂמְלָ֔
ה הַשִּׂמְלָ֔
H8071

לִפְנֵי֖
trước–mặt
H6440

זִקְנֵי֥
trưởng–lão
H2205

יר׃ הָעִֽ
thành

nầy người phao những chuyện gây cho nó mất danh giá, mà rằng: Tôi không thấy con gái ông còn đồng trinh. 
Vả, nầy là các dấu về sự đồng trinh của con gái tôi. Rồi cha me� sẽ trải áo xống nàng trước mặt các trưởng lão của 
thành đó.

קְח֛ו18ּ וְלָֽ
và–lấy
H3947

זִקְנֵי֥
trưởng–lão
H2205

עִיר־ הָֽ
thành

וא הַהִ֖
ấy
H1931

אֶת־
—
H0853

הָאִ֑ישׁ
người
H0376

וְיִסְּר֖וּ
và–sửa–phạt
H3256

אֹתֽוֹ׃
nó
H0853

Bấy giờ, các trưởng lão thành đó sẽ bắt người chồng mà đánh phạt,

וְעָנְשׁ֨ו19ּ
וְעָנְשׁ֨וּ
H6064

אֹת֜וֹ
nó
H0853

מֵאָ֣ה
trăm
H3967

סֶף כֶ֗
bạc
H3701

֙ וְנָתְנוּ
và–đặt
H5414

י לַאֲבִ֣
cho–cha
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
cô–gái
H5291

י כִּ֤
vì

הוֹצִיא֙
ra
H3318

ם שֵׁ֣
danh
H8034

ע רָ֔
xấu

עַ֖ל
trên

בְּתוּלַת֣
בְּתוּלַת֣
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְלֽוֹ־
cho–nó

תִהְיֶה֣
là
H1961

ה לְאִשָּׁ֔
cho–người–đàn–bà
H0802

לאֹ־
không
H3808

יוּכַ֥ל
có–thể
H3201

הּ     לְשַּׁלְּחָ֖
cho–sai–nó
H7971

כָּל־
mo�i
H3605

יו׃ יָמָֽ
ngày–nó
H3117

ס
—

và bởi vì có gièm siểm một người đồng trinh của Y-sơ-ra-ên, nên sẽ bắt vạ người một trăm siếc-lơ bạc, và giao 
cho cha người gái. Nàng sẽ làm vợ người, và người chẳng phép đuổi nàng đi ngày nào người còn sống.

וְאִם־20
và–nếu

אֱמֶת֣
אֱמֶת֣
H0571

הָיָ֔ה
là
H1961

הַדָּבָ֖ר
lời
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

לאֹ־
không
H3808

נִמְצְא֥וּ
tìm–thấy
H4672

ים בְתוּלִ֖
ים בְתוּלִ֖
H1331

]לנער[
cho–cô–gái
H5291

ה׃( נַּעֲרָֽ )לַֽ
cho–cô–gái
H5291

Nhưng nếu chuyện người nói là thật, nàng chẳng phải đồng trinh,

יאו21ּ וְהוֹצִ֨
và–ra
H3318

אֶת־
—
H0853

]הנער[
cô–gái
H5291

ה( נַּעֲרָ֜ )הַֽ
cô–gái
H5291

אֶל־
đến
H0413

תַח פֶּ֣
cửa
H6607

בֵּית־
nhà

יהָ אָבִ֗
cha–nó
H0001

֩ וּסְקָלוּהָ
֩ וּסְקָלוּהָ
H5619

י אַנְשֵׁ֨
người
H0376

עִירָ֤הּ
thành–nó

בָּאֲבָנִים֙
trong–đá
H0068

תָה וָמֵ֔
và–chết
H4191

י־ כִּֽ
vì

עָשְׂתָ֤ה
làm

נְבָלָה֙
נְבָלָה֙
H5039

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
trong–Y-sơ-ra-ên
H3478

לִזְנ֖וֹת
cho–phạm–tội–tà–dâm
H2181

ית בֵּ֣
nhà

יהָ אָבִ֑
cha–nó
H0001

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
và–thiêu–đốt

ע הָרָ֖
ע הָרָ֖
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
từ–lòng–ruột–ngươi
H7130

ס
—

thì các trưởng lão phải dẫn nàng ra đến cửa nhà cha nàng, bá tánh của thành ấy sẽ lấy đá ném cho nàng chết, vì 
nàng có phạm tội gian ác tại Y-sơ-ra-ên, mà hành dâm trong nhà cha mình. Ấy, ngươi sẽ cất sự ác khỏi giữa mình 
là như vậy.

י־22 כִּֽ
vì

א יִמָּצֵ֨
tìm–thấy
H4672

ישׁ אִ֜
người
H0376

׀שֹׁכֵב֣ 
nằm
H7901

עִם־
với

ה אִשָּׁ֣
người–đàn–bà
H0802

לַת־ בְעֻֽ
לַת־ בְעֻֽ
H1166

עַל בַּ֗
עַל בַּ֗
H1167

֙ וּמֵת֙וּ
và–chết
H4191

גַּם־
cũng
H1571

ם שְׁנֵיהֶ֔
hai–ho�
H8147

ישׁ הָאִ֛
người
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
nằm
H7901

עִם־
với

ה הָאִשָּׁ֖
người–đàn–bà
H0802

ה וְהָאִשָּׁ֑
và–người–đàn–bà
H0802

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
và–thiêu–đốt

ע הָרָ֖
ע הָרָ֖
H7451

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
từ–Y-sơ-ra-ên
H3478

ס
—
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Khi người ta gặp một người nam nằm cùng một người nữ có chồng, thì người nam luôn với người nữ, cả hai đều 
phải bi � chết. Ấy, ngươi sẽ cất sự ác khỏi Y-sơ-ra-ên là như vậy.

י23 כִּ֤
vì

יִהְיֶה֙
là
H1961

]נער[
cô–gái
H5291

)נַעֲרָ֣ה(
cô–gái
H5291

ה בְתוּלָ֔
ה בְתוּלָ֔
H1330

ה מְאֹרָשָׂ֖
ה מְאֹרָשָׂ֖
H0781

לְאִ֑ישׁ
cho–người
H0376

וּמְצָאָ֥הּ
và–tìm–thấy–nó
H4672

ישׁ אִ֛
người
H0376

יר בָּעִ֖
trong–thành

וְשָׁכַ֥ב
và–nằm
H7901

הּ׃ עִמָּֽ
với–nó

Khi một con gái đồng trinh đã hứa gả cho một người nào, và có một người khác gặp nàng trong thành và nằm 
cùng,

ם24 וְהוֹצֵאתֶ֨
và–ra
H3318

אֶת־
—
H0853

ם שְׁנֵיהֶ֜
hai–ho�
H8147

אֶל־
đến
H0413

עַר  ׀שַׁ֣
cổng
H8179

הָעִי֣ר
thành

וא הַהִ֗
ấy
H1931

ם וּסְקַלְתֶּ֨
ם וּסְקַלְתֶּ֨
H5619

ם אֹתָ֥
chúng
H0853

֮ בָּאֲבָנִים
trong–đá
H0068

וָמֵתוּ֒
và–chết
H4191

אֶת־
—
H0853

]הנער[
cô–gái
H5291

ה( נַּעֲרָ֗ )הַֽ
cô–gái
H5291

עַל־
trên

דְּבַר֙
lời
H1697

ר אֲשֶׁ֣
mà

לאֹ־
không
H3808

ה צָעֲקָ֣
ה צָעֲקָ֣
H6817

יר בָעִ֔
trong–thành

ת־ וְאֶ֨
và
H0853

ישׁ הָאִ֔
người
H0376

עַל־
trên

דְּבַ֥ר
lời
H1697

אֲשֶׁר־
mà

עִנָּ֖ה
hạ–mình

אֶת־
—
H0853

אֵשֶׁ֣ת
người–đàn–bà
H0802

רֵעֵה֑וּ
bạn–hữu–nó
H7453

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
và–thiêu–đốt

ע הָרָ֖
ע הָרָ֖
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
từ–lòng–ruột–ngươi
H7130

ס
—

thì các ngươi phải dẫn cả hai người ra cửa thành đó, lấy đá ném cho cả hai đều chết: con gái trẻ, bởi vì không có 
la lên trong thành, người con trai, bởi vì làm mất danh giá vợ người lân cận mình. Ấy, ngươi sẽ cất sự ác khỏi giữa 
mình là như vậy.

אִם־25 וְֽ
và–nếu

ה בַּשָּׂדֶ֞
trong–đồng

יִמְצָא֣
tìm–thấy
H4672

ישׁ הָאִ֗
người
H0376

אֶת־
—
H0853

]הנער[
cô–gái
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
cô–gái
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
H0781

יק־ וְהֶחֱזִֽ
và–mạnh–mẽ
H2388

הּ בָּ֥
—

ישׁ הָאִ֖
người
H0376

וְשָׁכַב֣
và–nằm
H7901

הּ עִמָּ֑
với–nó

ת וּמֵ֗
và–chết
H4191

ישׁ הָאִ֛
người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

שָׁכַ֥ב
nằm
H7901

הּ עִמָּ֖
với–nó

לְבַדּֽוֹ׃
cho–riêng–biệt–nó
H0905

Nhưng nếu người nam gặp con gái hứa gả tại trong đồng ruộng, hành hung nằm với nàng, thì chỉ người nam 
phải chết một mình mà thôi;

]ולנער[26
và–cho–cô–gái
H5291

נַּעֲרָה֙  ( )וְלַֽ
và–cho–cô–gái
H5291

לאֹ־
không
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣
làm

ר דָבָ֔
lời
H1697

ין אֵ֥
không–có
H0369

]לנער[
cho–cô–gái
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )לַֽ
cho–cô–gái
H5291

חֵטְ֣א
tội
H2399

מָוֶ֑ת
sự–chết
H4194

י כִּ֡
vì

כַּאֲשֶׁר֩
như–như

יָק֨וּם
đứng–dậy

ישׁ אִ֤
người
H0376

עַל־
trên

֙ רֵעֵה֙וּ
bạn–hữu–nó
H7453

וּרְצָח֣וֹ
và–giết–người–nó
H7523

פֶשׁ נֶ֔
linh–hồn
H5315

ן כֵּ֖
vì–vậy

הַדָּבָ֥ר
lời
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

chớ làm điều chi cho con gái trẻ dó, vì nàng không có phạm tội đáng chết. Việc nầy giống như sự một người dấy 
lên cùng kẻ lân cận mình và giết người đi;
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י27 כִּ֥
vì

ה בַשָּׂדֶ֖
trong–đồng

מְצָאָהּ֑
tìm–thấy–nó
H4672

ה צָעֲקָ֗
ה צָעֲקָ֗
H6817

]הנער[
cô–gái
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
cô–gái
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
H0781

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

יעַ מוֹשִׁ֖
יעַ מוֹשִׁ֖
H3467

הּ׃ לָֽ
cho–nó

ס
—

vì người nam gặp con gái trẻ đã hứa gả đó ở ngoài đồng: nàng có thế la lên, mà không ai giải cứu.

י־28 כִּֽ
vì

יִמְצָא֣
tìm–thấy
H4672

ישׁ אִ֗
người
H0376

]נער[
cô–gái
H5291

ה( )נַעֲרָ֤
cô–gái
H5291

בְתוּלָה֙
בְתוּלָה֙
H1330

ר אֲשֶׁ֣
mà

לאֹ־
không
H3808

שָׂה אֹרָ֔
שָׂה אֹרָ֔
H0781

הּ וּתְפָשָׂ֖
הּ וּתְפָשָׂ֖
H8610

וְשָׁכַב֣
và–nằm
H7901

הּ עִמָּ֑
với–nó

אוּ׃ וְנִמְצָֽ
và–tìm–thấy
H4672

Nếu một người nam gặp một con gái trẻ đồng trinh, chưa hứa gả, bắt nàng nằm cùng, mà người ta gặp tại trận,

נָתַן29 וְ֠
và–đặt
H5414

ישׁ הָאִ֨
người
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
nằm
H7901

הּ עִמָּ֛
với–nó

י לַאֲבִ֥
cho–cha
H0001

]הנער[
cô–gái
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
cô–gái
H5291

ים חֲמִשִּׁ֣
năm–mươi
H2572

סֶף כָּ֑
bạc
H3701

וְלֽוֹ־
cho–nó

תִהְיֶה֣
là
H1961

ה לְאִשָּׁ֗
cho–người–đàn–bà
H0802

תַּ֚חַת
dưới
H8478

ר אֲשֶׁ֣
mà

עִנָּ֔הּ
hạ–mình–nó

לאֹ־
không
H3808

יוּכַ֥ל
có–thể
H3201

ה     שַׁלְּחָ֖
sai–nó
H7971

כָּל־
mo�i
H3605

יו׃ יָמָֽ
ngày–nó
H3117

ס
—

thì người nam đã nằm cùng con gái trẻ đó phải nạp cho cha màng năm mươi siếc-lơ bạc, rồi nàng sẽ làm vợ 
người, bởi vì người có làm nhu�c nàng. Người còn sống ngày nào, thì chẳng được phép đuổi nàng đi.

לאֹ־30
không
H3808

ח יִקַּ֥
lấy
H3947

ישׁ אִ֖
người
H0376

אֶת־
—
H0853

אֵשֶׁ֣ת
người–đàn–bà
H0802

יו אָבִ֑
cha–nó
H0001

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ה יְגַלֶּ֖
bày–tỏ
H1540

כְּנַף֥
cánh
H3671

יו׃ אָבִֽ
cha–nó
H0001

ס
—

Chẳng ai nên lấy vợ kế của cha mình, cũng đừng dở vạt áo của cha mình.
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